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Nemzeti nevelés.
Az alkotások sorozatában nőm mindig 

az a legnagyobb, a mely dicséret után kiált, 
a mi önkénytelen hivja ki a dicséretet, 
elismerést és lelkesedést. A díszes épületek 
ormán az oramentika az, a mi meg kap, 
a képzőművészet mesterkedése, a mi lebilin
csel, de valójában a dicséret mégis azokat 
az apró becsületes semmit mondó léglács- 
kákat illeti, a melyekre ránehezedik minden, 
még a vakolat is, a mi elrejti a szem elől.

A magyar nemzeti állam kialakulásában 
is lesznek biztosan hatás után kiállló meg
kapó dolgok valamikor. De ott még ma nem 
tartunk. Csak a becsületes téglákat látjuk, 
a miket most rakosgat egymás fölé a kultusz 
miniszter, a ki bizonyosan nem fog el feled
kezni majd, ha rákerül a sors a külső orna
mentikáról. Nemzeti nevelésünk, a mely kell 
hogy alapja legyen nemzeti politikánknak, 
most van kialakulóban. Századok súlyos 
mulasztásai, tévelygései törnek itt meg s 
rakodik le helyettük egy egészen más világ 
Sokat haladtunk rövid idő alatt, de mégis, 
mintha igazán csak most kezdenénk a 
munkához. Mintha csak most vennénk észre, 
hogy ahhoz, hogy magyarok legyünk, először 
magyarokká kell lennünk. Mert eddig nem 
voltunk azok s legalább nem az állam jó
voltából. Valami zür-zavar szerű káosz volt 
az, a mivel útnak eresztettek bennünket az

iskolából, abba a másik iskolába, a minek 
élet a neve. Megtömtek, kicsiszoltak bennün
ket a tudományokra, de soha sem az életre 
s még inkább nem a magyar életre. Ez csak 
most kezdődik. A nemzeti nevelés utat tört 
magának a sok mindeníéteségen s most már 
hivatalosan is befordult nevelésügyünk nem
zeti jellegébe.

Igazán nemzetivé csak akkor lesz neve
lésügyünk, ha leszürődik az első generáczióra 
ragadt tiatás, ha ez életben is realizálódnak 
az iskolákban nyert impressióink és gyöke
ret ver az iskolán kívül is az ott elvetett 
csira. Mondják: az élet sok mindent letöröl 
rólunk s még többet ád helyette a magáéból. 
A mi mindennapi életünk bizony éppen nem 
jellegzetes s még inkább nem nemzeti. Az 
következnék tehát ebből, hogy az iskola hatását 
elnyomja majd a mindennapi élet, kiöli a 
csirát, amit onnan magunkkal hozunk. Csak 
hogy ezt az igazságot meg is fordíthatjuk. 
A társadalom képe olyan, mint a minővé a 
nevelés teszi. A kultúra vetkőztette ki az 
emberiségeket eredeti \öllukból. Átugorta, 
átidomitotla a maga képére. A gyermekkor 
benyomásait, érzelmeit nem is nyomja el 
soha az élei, legfeljebb elcsititja, elaltatja. A 
társadalom képe olyan, mint a minővé tag
jait neveljük. Ha nemzeti lesz a nevelés, 
nemzeti lesz a társadalom képe, a mely 
lassan bár, de mindég oda alakul, a hogy 
a nevelés irányítja. A lateiner világnak a 
latin nevelés adta meg a sajátságáit, a mai

kozmopolitáskodó világunk is csak az isko
lák! a vezethető vissza.

Mennyivel másforma volna mai társa
dalmunk képe, ha ott kezdtük volna, a hol 
ma folytatni akarjuk. Valamikor azonban 
nagy dolognak tetszett magyar társadalmat 
teremteni s mindenki azt hitte, hogy a mi 
magyar nem lehet más, csak nemzeti. Pedig 
a sok idegen hatás nem csak a kőlső kép
ben, de még nyelvünkben is ott hagyta bélye
gét, a minek a kigyomlálása maga is elég 
munkába és időbe fog kerülni.

Egy nemzet öntudatos iejlődése csak 
akkor figyelemre méltó, ha önmagából, nem
zeti jellegéből tud meríteni vagy olyan nemzeti 
forrásokat teremteni, a mi kútfejévé válhat 
szellemi életének. Minden más élet csak 
vegetáció, a kultúra nagy asztaláról lehullott 
morzsák szedegetése. A legmagasabb kultúra 
is értéktelen, ha ugyanazt megtaláljuk más 
nemzetnél is, ha nincs egyéni sajátsága, a 
mi rányomja a bélyeget s hirdeti, hogy a 
miénk.

Ezért érdemlik meg a legnagyobb dicsé
retet azok az intézkedések, a melyekből a 
kultusz miniszter most beakarja vezetni a 

I nemzeti nevelés ügyét. Az épület kialakulá
sától még messze vagyunk, de hiszen remek 

í  a tetőzete már teljesen a miénk lesz az alap 
teremti meg önmagából, mint a hogy dicsé
rete is benne van önmagába.

T  A R C Z A.

Adrienne.
Irta. K eresnye i M iklós.

Adrienne otthon üli kis szobájába, melybe 
leánykori szobájának bútorait állították.

A szélis kétszárnyu szekrény, a kis asztalka, 
a melyen neves küllők müvei feküdlek, a sok kép 
és legyező a falon mind arra figyelmeztettek, hogy 
leány szobájában vagyunk. Csak az a kis bébé, 
ki a kocsiban szunnyadozik, czáfolta meg ezt a 
véleményt.

Ebbe a szobába menekült vissza Adrienne 
mindig, ha bánat érte. Elővette apró tárgyait, me
lyeknek, mindegyike leánykorának egy-egy kedves 
emlékeiről beszél. Ha ezekkel foglalkozott, felmerült 
előtte örömteljes múltja és elfelejtette vigasztalan 
jelemét. Vigaszt talált e szobában, szüksége is 
volt reá.

Ha egyedül volt gyermekével, kisírhatta 
magát, hiszen olyan jól esik ez a fájó szívnek és 
lelke mintha megkönnyebbült volna, ha elpana
szolhatta baját a kis bébének, a ki belekapaszko
dott kis kacsóival anyja dús, sötét hajfürtjeibe. 
Másnak úgysem mondhatta el bánatát, mert nem 
volt a ki megértette volna, vagy ha megértette 
volna is, nem volt szabad tudnia. Miért szerezzen 
másnak is bánatot? Nem elég-e, ha ő viseli.

Nem mutatta a világnak, mi rágódik a szivén. 
A világ előtt még mindig a régi barátságos 
Adrienne volt, kivel tisztelettel beszéltek még a 
város legnagyobb gavallérai is, a nők pedig hiába

várták, hogy végre e büszke asszonyt is pirulni 
lássák.

Várták, mert biztosra vették, hogy e szép 
asszony nem nézheti közönnyel, mint bolondul 
félje a kaczér asszony, II,dia Irén után.

Hulla Irén és ő leány korukban barátnők 
voltak, a inig mindketten bele nem szerettek a 
szép, de kissé léha Győry Sándorba.

G\őry Adriéul vette feleségül, Bállá Irén 
pedig elkeseredésében nőül ment az öreg erdőta
nácsoshoz és most mintha bosszul akarna állani, 
kaczérkodik férjével, a ki fiatal koránál: könnyel
műségével keresi az alkalmat, hogy az asszony 
közelében lehessen. Bulla Irén pedig segítségére 
jön, mintha örülne Adriene boldogságának romlásán.

L)e Adrien megőrzi nyugodtságát és szivébe 
zárja bánatát. Tudja, hogy kíváncsian várják, mikor 
hajlik meg már büszke feje? De hiába keresik 
rajta a bánat, a szégyen legkisebb jelét!

Ha találkozik ismerőseivel, nyugodtan tűri 
el kérdéseiket:

— Hogy van ? Kedves férje mit csinál ?
Látja, mint lesik gúnyos szavaik hatását, de

bármiként is fáj ez neki, tiszta lelkének tudatában 
egy arczizma sem rándul meg és nyugadtan felel:

— Köszönöm, jól vagyunk.
Elmereng múltján és jelenén, szemei köny- 

nyekben úsznak. Halk kopogást hall a szomszédos 
szoba ajtaján. Hamar kidörzsöli szemeit és bele 
néz még a tükörbe mielölt, kimegy, nem látszik-e 
meg rajta, hogy sirt.

A törvényszéki biró neje volt. Gyors beszédű, 
élénk szemű asszony, ki rendszerint az egész város 
dolgait ismerte.

— Tudod kedvesem, hogy Buziáson voltam ?

Nagyszerű kis fürdőhely. Férjeddel is talál
koztam tegnap.

Adrienne hallgat egy pillanatig. Alig tutija 
felindulását elpalástolni, úgy fájnak neki e szavak.

— Férje azt mondta, hogy Temesvárra megy 
és most Buziáson van, a hol Bállá Irén fürdőzik.

A biróné várja, mit mond Adrienne e sza
vakra.

Tudja, hogy Győry felesége tudta nélkül 
ment el Buziásra, de Adrienne nem árulja el, 
mily izgatottság vett erőt rajta.

— Tudom, hogy ott van. Tegnapelőtt ment 
el, felel és tovább beszélgetnek.

Egy kocsi állott meg a ház előtt. Győry 
Sándor hazajött. Belép a szobába, de elpirul, 
mikor látja a birónét. Kissé zavarosban van, végre 
eszébe jut, hogy köszönni is kell.

— Jó napot, nagyságos asszonyom.
— Jó napot. Hogy mulatott Buziáson?
Az ügyvéd még jobban elpirul és szórakozot

tan vesz részt a társalgásban. Midőn a biróné be 
fejezte látogatását, Adrienne kikisérte az előszobába.

Győry pedig a bűnös félelmével várta, mit 
fog Adrienne mondani, miután megtudta füllentését.

Utána elgondolkodott, hogy mit mondjon ki 
fogásul? Adrienne visszajön a szobába és nyugod
tan kérdezi:

— Adjak tán valami enni valót?*
A város szalonjaiban a nők, a kávéházakban 

a férfiak beszélgettek Győry Sándrról. Az öreg 
erdőtanácsosnak addig beszéltek, mig össze nem 
veszett Győryvel, a kit, midőn feleségénél látoga
tóban volt, egyszerűen kidobott.

Kíváncsian várták a dolog fejlődését. A bot-
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. .. . “ “  ~  -------------------------------------------  s z e n lm ih á ly i  á ll .  e le m i is k o la i ta n i !ó  e l je -
rány nyilvánvaló volt és találgattak, mit fog Adri- izgatottság legkisebb jelét, melyből következtethette amht rJnwy  Ы ям Ь  kiaim nnvi Г Á r  
enne csinálni? Rejtély volt elöltük ez asszony, ki I volna, mit fog Adrienne eddigi viselkedése miatt 8 V , . , Д ?  Jo,ankd k ö z ö n y t  Gyor-
nyilt tekintetével visszariasztotta a kiváncsiak cső- ! anyjának mondani. Adrien nyugodtsága csak nü- szenlmarlonból.
portját. Féltékenyen őrizte meg szivének titkát: | velte zavarát és mindinkább érthetetlenebbé telte, —  A z  ip a rO S  t e k e e g y le t  s z ilv e s z te r  esti 
fájdalmát, melye tmindezek felelt érzett, de nem előtte felesége lelkét. lá n c z v ig a lm á n  f e lü l f iz e t le k : A n to n o v ic s  J ó z s e f
akart heves jeleneteket előidézni Tartott tőle, hogy végre talál Adrién valakit. K e le m e n  F e r e n c z ,  K o p já r  S á n d o r  1 5 0 — 1 5 0

Győry pedig annál inkább feli feleségétől és kinek elmondhatja azt. mit féltékenyen, magában kor n ,lrih 1йпоч Гч,.' , , w . . . . .  «...
a mikor csak lehetett, kerülte , meri azt hitte, hogy fejteget. К0Г-’ u  l r  J d tio s , L.suCbics l lia s , Mrtit K a l -
ezuttal nem fogja elkerü ln i az összeütközést. Este m egérkezett A drien  anyja. Megakai ta m á n ’ H o p p  E d e , F e ig e ls to c k  A n d r á s  és K r is -

M á r sajnálni kezdte, hogy e szegény nőt tudni, m i a való az egész m ende-m ondából. Ag- l (>firs J á n o s  1 — 1 k o r ., M e k o v e c z  I m r e  8 0  
annyira megbántotta. — Las3anki.it belátta , hogy gódva kérdezte leányát Gyóry e lő tt f ill. ,  K ip k e  Is tv á n , ö z v . G la v in a  P á ln é

fa '*eya ,if ny“ga,om,nal viseli a szén-1 -  Nincsen semmi hajód Adrién? Nem hal- H ir s c h le r  J á n o s , Himfy Béla, B in d e r  K á r o ly !
védések keresztjét és fogalmat alkotott maganak lottad mit beszéltei rólatok? \1,ы млт  и, »« •
a szerelemről, melyet е nő iránt érez. | Győry izgatottan várta felesége válaszát. £ re m e c z  Miklós, NemUli G y o ig y .  M a g y a r ic s

Valami bánat féle keletkezett. Szerette volna, — Nem anyáin, nincsen semmi bajom. Nem k a r o ly ,  Zelenkó K e zs Ö , H o r v á lh  J á n o s ,
ha meg nem történtté tehetné az egész dolgot, törődöm azzal, a mit ró lunk beszélnek? D ó m já n  Józsid 50 — 50 fill. A s z iv e s  a d a k o -
Mindinkább élesebbé vált előtte a külömbség Minek is mondaná meg az igazat az öreg z ó k n a k  hálás k ö s z ö n e té t n y i lv á n í t ja  a z  el-
Adnen és Irén között. Adrién mély szerelmével asszonynak, hogy ez is bánkódjék öreg napjaira,
szemben teljesen eltörpült Irén kaczérsága. ----------------------------- ---------------- ---- _  _  " , . .. .  . ,, „

Csak ez egyszer meneküljön még ki a bajból, Győry alig tudta megvárni, hogy Adrien anyja ~  * f®., 1 *ze9enytanul0kat SegelyzO
ezentúl hü lesz hozzá és százszorosán jóvá te»zi ismét elutazzék és kiönthesse szivét felesége elölt. eöyesu*et Szilveszter estélyén íelűlfizeltek: 
azt, amit eddig ellene vétkezett. így gondolkodott Oly boldognak érezte magát, hogy nem halgat az , ) r  Tamás János 4  k., Varga Jakab 4  k.,
Győry magában a könnyelmű emberek módjára, emberek pletykáira. Spilzer Józsel 1 k., D r. Zakál Lajos 4  k,
kik félnek tetteik következményeit elviselni. Ekkor -  Megbocsátasz-e Adrien ? kérdezte feleségé- Sioos Elek 1 к D r  Szabó 7 ч т т о т 1  Ч к
hozta éppen a levélhordó a táviratot Adrien tői, midőn együtt voltak. ?  u  *  1 к  Ur fezabó Zsigmond rf K ,
cz im ére: —  Nincs miéri megb ocsájtsak neked. I |!Г’ Zol tűn 1 к , Fehér Károly 1 к ,

»Estére eljövök hozzátok.« _  Köszönöm Adrien. Feledjük el a múltai. 1,01 v a lh  rerencz I  k., Lukrnan Nándor 1 к ,
Szerető anyád. Csak rossz álom volt. Kezdjük elölről életünket! Hlazsincsics Ferencz 1 k, Vortmán János

Győry minden reménye rombadólt. Adrienne melyet ennyire eltévesztenem. ’ 4 0  fill., Kele György 2  k, Hirschsohn Viktor
édes any ja estére megérkezik és kétségtelen, hogy Adrien pedig karjára vette a kis gyermeket, | к Szabó G y ő z ő  1 к Dénesi István 1 к  
könnyelm ű tetteinek következtében valaminek tör- ki éppen felébredt és megcsókolta. „  ’ , ■ i . * и  ,  Q ,
ténnie kell. Bizonyára hallották Adrienne szülei is — Most már boldogok vagyunk? Sugt i a ^ eimer *л1)(̂   ̂ k Hermán János 3 k., 
a botrányt, melynek a hőse ő. gyermeknek, de az úgy látszik nem igen törődött ÖS9ZeSf>n 8 1  k o r  * 0  fillér Uj évi üdvözletek

M egm utatta  a táviratot Adriennek, ki nyűgöd- vele, hanem szokása szerint kis kacsóival Adrienné megváltása czimén pedig Dr. Tamás János
tan  fogadta a hirt. H iába kereste rajta G ő̂ry az hajfürtjeit czibálta. 3  koronái fizetelt

S c h m idthauer-íéle  keserüviz, reggelenként fél pohárral használva,
*  P ^ P P W № M V T T |  meglepően gyors és nagyszerű sikerrel pótolja otthon bármely évszakban a K a r ls b n d l  és M arlen - 

В I  Ц  I I К  1  I Г  I I  ]  bad1 ivókúrát, gyomor és belbajokban, úgyszintén elkövéredés, szivelhájasodás s az azzal járó fulla- 
5 dásnál. sárgaság, máj- és lépdaganatnál ezukorbetegség. csúz és köszvénynel, stb. — Az „Igmándit*

szik ki hplvoito moot ««« в . , t, hatásosságában egyéb keserti vagy hashajtó ásványvizek meg sem közeli tik és saját érdekében cselek-

H e w —  I M I M , ....... .S U M lIn m R U J O S  Щ р а м —  « W f N O » ' — 'рмю'M O n iü S ^ W S  l i » M 00.r - , l i  W H O M Í w i M z y n e i s h i s T V 40«ii í«"mo— io



—  A Muraközi Tiszti Önsegélyző Szö
vetkezet rendes közgyűlését 1905. jan. 22-én 
délelőtt 11 órakor az áll. elemi iskolában 
tartja meg a következő tárgysorozattal: 1. 
Igazgatósági jelentés. 2. Felügyelő-bizottsági 
jelentés és a mérleg helybenhagyása. 8. 
Igazgatósági tagok (négy) választása. 4. 
Felügyelő-bizottsági tagok választása. 5. In
dítványok. Csáktornya, 1905. január hó 6. 
Alszeghy Alajos elnök.

—  Nagy tűz Drávacsányban. Uj év nap
ján déli 12 órakor tűzi lárma riasztotta tel 
Drávacsány község nyugodt lakosságát. Nagy 
volt a rémület, mert iszonyú vihar dühön
gött. Korpár Mihály drávacsányi lakos pajtája 
gyuladt ki s az óriási viharban hihetetlen 
gyorsasággal terjedt a tűz. Oltásról szó sem 
lehetett és rövid idő alatt a szél óljában 
egész a falu haláráig minden lángokban 
állott. 12 gazda és a községi jegyző szen
vedtek a tüztől különböző nagyságú károkat, 
a mi annál jobban sújtja a károsultakat, 
mivel biztosítva úgyszólván semmi sem volt. 
Az összes kár értéke megközelíti a 24000 
koronát. Korpár Mihálynak, kinél a tűz 
keletkezett, a pajtán kívül leégett a lakóháza, 
a melléképületekkel, 850 korona értékű ta
karmány, gazdasági eszközök, egy darab 
szarvasmarha s több apró jószág. A kár 
1853 kor. s biztosítva csak az épületek vol
tak 400 koronára. Márczius Györgynél le 
égett a lakóház teteje, sertés ól, 50 mérő 
kukoricza, kukoricza góré és takarmány. A 
kár 560 kor., biztosítva semmi sem volt. 
Steful Vidának a lakóháza teteje, mellék 
épületek, 100 kor. értékű takarmány, kuko
ricza góré. A kár 1254 kor., biztosítva semmi 
sem volt. Ladies Pálné kára melléképületek
ben, takarmányban, kukoriczában, sertés ól- 
1022 kor. Csak az épületek voltak biztosivá 
600 koronára. Zsnidarics Mátyásnak elégett 
3 melléképülete 1400 kor. ért., takarmánya 
300 kor. ért,, gazdasági eszköze 400 kor. 
értékben, bútorzat, szekér, élelmiszer stb. 
316 kor. értékben. Csak az épületek voltak 
biztositva 600 koronára. Gásparlin- Vincze 
kára 90 korona. Oroski Mihálynak elégelt 4 
melléképülete 1440 kor ért., 1120 kor. ért. 
takarmány, 4 kukoricza góré 310 kor. 
kukoricza 120 korona áru és 64 kor. ért. 
gazdasági eszköz. Biztosilva semmi sem volt. 
Novák Imrének leégett a lakóháza, mellék- 
épülete, takarmánya, kukoricza góré a benne 
levő kukoriczával, összesen 1299 kor. érték
ben. Biztosítva nem volt. Gasparlin József 
kára 240 kor. Gasparlin János 4500 korona 
kárt szenvedett. Biztosítva csak az épüle- 
lek voltak 2200 koronára. Gasparlin Szla- 
niszlávnak 4206 korona értéke lett a tűz 
martaléka Biztosítva csak a lakó épület 
volt 700 koronára. Drávacsány község kára 
1400 kor. Ungar Adolf jegyzőnek elégett 600 
korona értékű takarmánya. Mindezen óriási 
károknak közvetett oka pedig egy alma, mond 
egy alma. Ugyanis Korpár Mihálynak 10 éves 
Ferencz nevű fia uj év napján egy almát 
lopott az anyjától, miért az anya a gyerme
ket hátba ütötte, mikor az kiszaladt a paj 
lába és nem mert vissza menni a szobába. 
Hideg volt és a pajtában gyufát gyújtót s 
ennél akarta a kezét melegíteni. A gyufa a 
kezét megégette, mire a gyermek a gyufát 
a széna közé dobta. A takarmány azonnal 
tüzet fogott, a lobbit pedig a szél elvégezte.

—  Megfagyott gyermek A drávacsányi 
nagy tűznek, ha nem is közvetlenül, de 
közvetve ember élet is esett áldozatul. Ugyanis 
Dolár Márton drávacsányi 6 éves gyermek, 
mikor Korpár Mihálynál a tűz kiütött s 
látta a tűz gyors tovaterjedését, annyira

megijedt, hogy ellutolt a községből Dráva- 
mogyoród felé s estére sem tért vissza. Másnap, 
2-án reggel Drávamogyoród mellett a mezőn 
megfagyva találták a szegény gyermeket.

—  Fontos! A magya»- kormány az Ameri
kába való utazást most Brémán át is megen
gedte. Fiúmén át Amerikába szoló útlevelek 
most Brémán át is érvényesok. Aki Brémán 
át akar utazni, annak okvetlenül 20 korona 
előleget kell Bremenbe othonrol küldeni.

— A Horgony Pain-Expeller (Richler-féle 
Liniment. Caps, eornp.) igazi, népszerű háziszerré 
leli, mely számos családban már több mint 35 
év óta mindig készletben van. Hátfájás, csipö- 
fájdalom, fejfájás, küszvény, csuznál stb.-nél a 
Horgon у-Pain-Expellerrel való bedörzsölések min
dig fájdalomcsillapító hatást idéztek elő ; sőt jár 
ván\kórnál, minő: a kolera és hányóhasfolyás, az 
altestnek Horgony-Pain-Expellerrel való bedörzsö- 
lése mindig igen jónak bizonyult. Ezen kitűnő 
háziszer jó eredménynyel alkalmaztatott bedör 
zsölésképpen az influenza ellen is és üvegekben : 
á 80 fillér. I kor. 40 fillér és 2 korona a legtöbb 
gyógyszertárban kapható : de bevásárlás alkalmá
val tessék határozottan : Richter-féte Horgony- 
Pain-Expellert, vagy Richtej-féle Horgony-Lini- 
mentet kérni, valamint a »Horgony« védjegyre és 
a Richter ezégjegyzésre figyelni és csak eredeti 
üveget elfogadni.

— Korcsmái verekedés A karácsonyi 
ünnepekre a katonák közül is sokat szoktak 
haza ereszteni így ünnepelni ment haza a 
felsőmuraközi Hélház községbe is Vinkó 
János tényleges szolgálatban levő köziüzér 
is. Karácsony másnapján este azután az 
ünneplés betetőzéséül Petrevári István VI. 
hegykerületi korcsmáros korcsmájában mu
latott, mikor is Belovics Ferencz és Skrobár 
Mihály slridói lakosok kötekedni kezdtek 
vele, a minek vége csinos verekedés lett. A 
katona kivette oldalfegyverét s eleinte azzal, 
későbben pedig székekkel, üvegekkel s poha
rakkal hadakoztak, a miben aztán később az 
egész korcsma népe részt vett. Kisebb- 
nagyobb sebesülést 12 en szenvedtek a korcs
mái harezban.

—  BOSSZÚ Alsóiéiul várói Írják: Perczics 
József ezupi lakos már régóla azzal vádolta 
a község kanászát, Honát Ferenczet, hogy 
mindig lop s e miatt mull hó 26-án a köz
ségi bíró elé is kerültek, a hol szóváltás 
közben Percsics Horváthot arczul ülötte. — 
Ezt megbosszulandó Horváth Ferencz haza
ment s otthon egy konyhakési véve magá
hoz Percsics felkeresésére indult. — Meg is 
találta Percsicset a háza előtt, a hol a pólón 
miatt kérdőre vonta, majd, miután kitérő 
választ kapott, — Percsicset a konyhakéssel 
ugv hátha szúrta, hogy súlyosan megsérült, 
s Ián agyon is szuria volna, ha a közelben 
levő emberek Percsics segítségére nem 
mennek.

— Szőlőművelés Már többször volt alkal
munk megemlékezni a Nagyőszön létesített »Mil
lennium «-telep szőlőojtványszapori tó-telepről, a 
nagyszentmiklúsi, knézi és pakáczi fiókokkal. Királyi 
közjegyzői okiratokkal kimutattuk annak terjedel
mét, üzemképességét, nagyságát, forgalmát és meg
bízhatóságát. Igazi fogalma ezen mintatelepről csak 
annak lesz, ki személyesen szerez meggyőződést 
ezen szőlőiskola nagyszerűségéről. Az 18(J0-ik évben 
még csak 2U0 négyszögöl nagyságú kísérleti telep
ből a mint arról mi is személyesen meggyőződ
tünk — Rudiiig Károly teleptulajdonos oly minta
telepet létesített, a melyhez hasonló kiterjedésű és 
berendezésű szőlőiskola széles az országban — sőt 
még az ország halárán túl is — nem létezik. Ott 
találjuk a fajtiszta óriási anyatábláka’t, az ojtvány- 
iskolákat, dugvány- és zöldojtványiskolákat, a 
gyönyörű, szebbnél-szebb termőszőlőkkel. Rend, 
pontosság és csin mindenben. Ott a szocziális kér- 

j dés is gyönyörű megoldást nyer. Ezer és ezer 
munkáskéz kap állandó foglalkozást, a mi másként 
nem is lehet, ha elgondoljuk, hogy évente 15—20 
millió számra termesztetnek amerikai vadvesszők, 
gyökeresek, zöldojtványok, dugványok és gyökeres 

I szőlőoltványok. Amerikai rendszer szerint nagyszerű

vizemelőkkel, szélmotorokkal és vízmüvekkel az 
összes iskolák keresztül-kasul ártézi kutak módjára 
földalatti vízvezetékkel vannak ellátva és igy a 
szárazság — a miben tavaly nekünk is nagy ré
szünk volt — eme iskolákban hatalmát nem érez
tetheti. Ezen gyakorlati és gyönyörű berendezés 
óriási összegeket emészthetett fel, de van is remé
nyünk hozzá, hogy a szőlőszet iránt érdeklődők 
csakis olt fogják szükségletüket beszerezni, a mi 
mindenesetre oly kerttulajdonosok saját érdeke is, 
kik szép, egészséges, fajtiszta és tartós szőlőszeti 
termények és szőlöojtványok birtokába akarnak 
jutni. Amint a Báding Károly teleptulajdonos által 
szerkesztett képes nagy árjegyzékből — amely 
árjegyzék egy szőlőszeti mü számba vehető — mi 
is meggyőződést szereztünk, az árak is oly alacso
nyak, hogy azok olcsóság tekintetében minden más 
hasonló vállalatu teleppel a versenyt felvehetik.

—  A boritaladó leszállítása hiteles for
rásból meritelt értesülés szerint, minden 
valószínűség szerint mielőbb be fog követ
kezni. Csupán arra van szükség, hogy az 
ország a zavaros poliiikai helyzetből kibon
takozzék és hozzáláthasson gazdasági ügyei
nek rendezéséhez. — Nagy megelégedéssel 
haljuk, kogy nemcsak a füldmivelésügyi mi
niszter karolja fel a legmelegebben ezt az 
eszmét, hanem maga a pénzügyminiszter is 
foglalkozik vele. Erre enged következtetni a 
kereskedelmi kamarákhoz intézet azon kér
dése, vájjon van-e kilátás arra, hogy az adó 
leszállilása folytán a kamara területén a 
borfogyasztás emelkedni fog? Kétségtelen, hogy 
a kamarák tudni fogják, mily feleletet adja
nak, hogy eme, gazdálkodóink szempontjá
ból elemi fontosságú kérdés minél kedvezőb
ben oldassék meg.

—  A dadogás. A testi fogyatkotkozások 
mindig akadályozzák az ember boldogulását. 
Vannak ugyan ez alól kivételek is. de azok 
nagyeszű és nagyerélyü emberek voltak, inig 
a kisebb tehetségű emberek az ilyen fogyat
kozásnak könnyen áldozatul esnek. Azok 
közi a hibák közt, melyek az embert a tár
saságban nevetségessé vagy szánalmassá 
leszik, a legfeltűnőbbek egyike a dadogás és 
így nem lehet eleget lenni, hogy ezt a 
fogyatkozást már a zsenge gyermekkorban 
kiküszöböljük. Ma még keveset ügyelnek erre 
az iskolában, de jó volna, ha a tanítókat 
külön kiképezm к arra, hogyan kell a dado
gás! már az iskolában a fiatal gyermekeknél 
úgyszólván csirá|ában elfojtani. Ez annál 
fontosabb, mert a dadogás az ember belső, 
lelki életére is nagyon hátrányos befolyást 
gyakarol. Akinek félni kell attól, hogy nyelve 
minden pillanatban elakadhat és ez által 
nevetségessé válhatik, könnyen juthat olyan 
állapotba, mely idővel buskomorrá leheti. 
Azoknak tehát, kik a gyermekeket nevelik, 
harezba kell szálani a dadogás ellen, de 
maga az iskola nem tehet mindent, a szülők
nek is hozzá kell járulniok ahhoz, hogy a 
gyermeket erről a hibájáról leszoktasák Ez 
annál könnyebben megy, mert a dadogás oka 
nem annyira testi akadályokban, mint bizo
nyos lelki folyamatokban rejlik. Innen van, 
hogy gyors beszédnél vagy szórakozott álla
potban különben egészséges nyelvű emberek 
kel is megesik, hogy elakadnak. Gyermekek
nél ez a két ok sokkal sűrűbben működik mint 
felnőtteknél és ez okból hajlamuk a dadogásra 
is nagyobb Az olyan gyermeket, aki elvétve 
dadog, nagyon könyü erről leszoktatni, ha hibá
jára töbször figyelmeztetjük, mig a lassú és ér
telmes beszédet megtanulja. Ezt azonban nem 
lehet kicsúfolással elérni, hanem úgy, ha a hibá
san kiejtetett elölte helyesen ismételjük. Gyer
mekeknél egyáltalán ügyelni kell arra, hogy 
őket kínos zavarba ne hozzuk, mertez olyan 
lelki állapotokat szül, mely a bajt még súlyo
sabbá teszi.
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Sve poäiljke se tiéué zadrZaja 
novinah, naj se poäiljaju na 
iine. Hargitai Joiefa u red ni ka 

Csáktornya,

Izdateljstvo:
knjiáara F isch el F ilipova, 
kam se predplate i obznane 

poäljaju.

XXII. teőaj.

MEDJIMURJE
na horvatekom i magjarskom Jeziku izlazeói druitveni, znaatveni i povuíljivi list za púk 

Izlazi svak i tjed en  je d e n k ra t i to : vu sv ak u  nedelju .

Predplatna cena ja:
Na celo leto . . .  8 kor.
Na pol leta . . .  4 kor.
Na éetvert leta . . 2 kor.

Pojedini broji koátaju 20 fill

Obznane se poleg pogodbe 
i fal raéunaju.

SluZbeni glasnik: «Csáktornyái takarékpénztár* «Muraközi takarékpénztár* «Csáktornya Vidéki takarékpénztár* i t. d.

Lépa példa.
Vu N . . . . obéini su se zisli skup 

deéki, pák su isii prosit njihovoga gospona 
navuéitelja, naj njim daju navuka, как bi 
mogli oni jedno druZtvo napraviti, vu ko- 
jimi Ы se svaki den skup ziSli i vuéili ma- 
gjarski, posluSali éténje enih, koji bolje znaju 
éitati i tak lepő na mesto, da vu krému 
idejű bi se tu vu druZtvu razgovarjali od 
spametnih stvarih

Moremo si misliti, da se tomu nigdar 
uigdo bolje ne veselil, как sam gospon na- 
vuéitelj. Poljeg njegovoga truda je sada véé 
druZtvo dopuSéeno i deéki se vuéiju mag- 
jarski Stejeju novine, vuéiju se na mesto 
»Sajdajajda» lépe magjarske pesme.

Imái sem priliku se spominati sa ovim 
vrednim navuőiteljom, koj je meni sledeée 
povedal:

»Je druZtvo smo napravili. Ali da je 
to moguée bilo, to je samo naSoj mladeZi 
moéi zahvaliti. Malo gde ima para naéa 
mlajSina. Dok sam drugde videl, kaj deéki 
po nedeljah vu krCmu idejű, tarn se zabav- 
ijaju sa krikom, halabukom i svadjom, klet- 
vom i prevzetnostjom, zatoga pri nas deéki 
su mirni, dobri delavci, Boga se bojiju, na 
mesto krémo vu cirkvu idejű po nedeljah a 
vaéer pák se zideju skup vu hizi druZtva, 
tu se lepő razgovaraju, ja sam njim vu 
svém na pomoé a negda negda pák i gos
pon plebanuS dojdeju med nas. Med takvu 
mlajSinu je i vredno dojti.

Ne mine veéer, da se njih nehi po 25 
30 ziSlo skup. Jer ovomu druZtvi more sva
ki biti élan, koj je véé 16 Ijet star NaSe 
druZtvo ima 32 élane i zove se »DruZtvo 
mladeZi.»

Zatem sam ja pital navuéitelja, gde ze- 
meju stroSke, da se druZtvo obdrZi?

»To ti je jako evetla stvar, — odgovo- 
ril je on. — Svaki élan svaki теэес plati 
20 fillerov. 32 élanov plati sve skupa 6 
korun 40 fillerov. Cez Ijeto dojde to na 76 
korun 80 fillerov. íz toga nam je potrebno 
18 korun na pelroleuma, 24 korune na 
drva. Ostane nam joS 34 korune 80 fiile* 
rov, zakaj si knjige pák novine kupimo. 
Zvun toga ja i gosp. plébános svoje novine 
damo vu druZtvo zabadav. Kvartéra nemo- 
ramo plaéati, jer je Skolski odbor zabadav 
dopustil nam, da se po veéeri vu Skoli mo
remo skup zhajati.»

*Pri nas deéki radi dojdeju vu to 
druZtvo. Od kraja su me iz sveta Steli spra- 
viti, da je naj vuéim magjarski popevati. 
Vuéil sam je. BormeS denes mi tak lepő 
dene srdcu, ako éujem na polju glas mag
jarske pesme. »Sajdajajda» je zginul i lepe 
magjarske pesme glasiju med Znjaéi.»

Pital sam joS pajdaSa navuéitelja, je !•

razmeju deéki pesme kője popevaju? Na to 
mi je odgovoril:

»Mlado srdce je véé nato nagnjeno, da 
navek igra. Njegova igra je pesma. Ako je 
Zalostno, nehotomice Zalostnu popevku po
pévá, ako je veselo, onda pák nehotomice 
veselu popevku glasi. Niti nepazi tak rekué 
na reéi, nego vu sebi mrmla ili Zalostnu ili 
veselu popevku. Ali zato morém reéi, da 
magjarsku pesmu bolje razme, как рак 
»Sajdajajda». —

Po ovim navuku navuéitelja ja némám 
vnogo kaj govoriti. Samo joS tuliko reéem 
mojim poStuvanim éitateljom, naj se svigdi 
trsiju mlajSinu vzeti na to, da druZtvo na- 
éini.

Kaj je novoga!

—Prosinio naáe poétuvane pred- 
platn ike, naj nam vu novim  terta lju  
predplatna zaust at ke ci/n p re d i posleju  
i  p red p la te  ponoviju.

Sa m ou bojn ik  kaprot,

BudapeStanskog okruZnoga prumetnoga 
villamosa, jedna Zuta kola vozila su nena- 
vadne putnike öve dane poslje podne. Je
den Sereg muZke snehe su zavzele najviSe 
mesta. Koma da imali su mesta ueko)i od 
omh budimpeStanskih osobah, kője radi svo- 
jega svakdanaSnjega posla iz jedne strain 
varoSa, vu drugi slran vozili se jesu. Turob- 
no Sepelale su med sobom od nekakvoga 
Zalostnoga pripeéenja, kője po njihovim raz- 
govoru po niZe izpisanim naéinom se bilo 
dogodilo.

— SiromaSki Lajos! . . . .  SiromaSki 
Simon Lajos! véli jedna nénika.

— Sirota njegova máj к a, ve'.i druga 
knjoj.

— Jaj, samo da nebi zamudile spre- 
voda — kaj pák ako smo zabludile.

— Nemojte se bojati, ja póznám pula.
— Jeli nam nebudu pokrali vence?
— Tarn je moj élovek, pazi na nje.
Kalauz nje posluSa i pita:
— Koje je mrtvec?
— NaS zemljak duSa moja, naS zem- 

Ijak. Ovuda hodile smo ravno, kad se nes- 
reéa bila pripetila, tak neéemo dimo idti, 
da nebi na njegovem sprevodu bile.

Kaj bude rekla njegova majka?
— Jaj siromaSka mali:
Kalauz poslje davanja, znamenja opet 

se navrne knjim.
— Kak se bilo pripetilo ovo delo? 

zdumljava nje.
— Ah prosirn njih, Simon LajoS je 

kaprol bil fini jeden deéko.

— A joS к tomu spameten kad je vu 
civilu hodil je pomoéni nótárius bil.

—  Ci prem зато  z muZa je postal 
Njegov otec je krémar poleg Kaloée, dali 
su ga vuéiti.

— Je z éesa, bogati su ljudi. Molim, 
vas pokorno, vnedelju vzorju van je doSel 
Simon LajoS iz svoje hiZe na hodnik, dole 
vzeme svoju puáku i puff.

— Vu onoj minuti je mrtev postal.
— Pak zakaj je to véinil? pita kajauz:
— Ah gdo bi znal to povedati! Rad 

je pil vino to je istina, niti penezi se nisu 
pri njem stopili, по, как je moguée iz do- 
ma bilo.

— Mozbit su njega sekirali pri solda-
tih ?

Na lo su bile odgovorile sve do jedne
— Ravno denes bi bil imel dimo idti 

ar je odsluZil svoje vreme.
— Dakle to nije rnogel biti zrok. Ali 

mozbit je zalubljen bil.
— Sam dober Bog naj zna.
— Svaka je znala nekaj povedati od 

nesreénoga samoubojnoga kaprola. S.nnoko- 
lah na najzadnjem mestu, med dvrmi va- 
raSki damaini sliSnjena jedna bledoga ob- 
raza selska puca koja niti jedne reéi nije 
pregovorila, samo svojega rubca pr íma oéi- 
ma drZeéa se tuZno plakala.

Y kradjen i M a ri je  apom enik .

Iz Klermond Ferenda piSeju, da su ove 
dane iz lamoSnje cirkve vkrali BlaZ ne De
vice Marije njenoga na tronuSu s< deéega 
brunenatoga spomenika. Spomenik je vu 
éetirnajstom stoletju bil napravljen i veliku 
umetniéku vrednost vu sebi zadrZava. Ple
banuS je omedlel, kada su njemu od krad- 
Ijivosti glasa bili donesli. Redarstvo sad tra 
Zi tolvaja.

L is t  к  tu v a r u s id .

Ako po zimskim vremenu poderanoga 
potepuha po noénom vremenu na redarstvo 
teraju, ar je kaputa vkral, da nepozebe, ali 
kruha vkradne, da ima kaj za jesti svaki 
je sponnluvanjem vrhu njega. Nego imade 
jedne druge fele lakaj na ovim svetu vkanj- 
livcov. Ovi su iz pomadom namazani i spe- 
glanimi goleri Siriju se po vulicah i s veli- 
kom elrganciom zvrSavaju svoje odurne 
vkanjlivosti. Jeden takov laZomazac je Za
lostnoga boZiéa priskrbel jednomu budim- 
peStanskomu na dobrim glasu stojeéemu 
draguljaru takaj. Na sveti post poslie podne 
jeden к jednomu ruskomu nadhereegu spo- 
dobnoj zimskoj bundi gospon pojavi se dra- 
guljara vu njegov Stacun. Nije falelo iz uje- 
gove eleganeije nil gori povezana ruka, po 
kojoj je to moéi bilo misliti, da je po dvo- 
boju ranu mogel dobiti. Akoprem je dragu- 
Ijar, jako bil za uzet, ipak si je za duZnost 
drZal, da odinah svojemu preStimanomu



kupcu po sluíi. I zebrái si je takaj na br- 
zoma jednoga krasno leáCeCega brilliant prs- 
tana, nego kad bi bil moral platiti, za Cud- 
jeni spazi da néma pri sebi tuliko penez 
draguljar ga segurnoga cini, da izebranoga 
prstana na stran dene i gde njega poCekal 
bude dók s< íz penezi nazat navrne. Nego 
preátimani tudjinac medjutim je joá kraCe- 
áega naCina predlo2il:

— Nosilaca budem poslal po penezi к 
mojoj gospoji i dók se on nazat navrne ovdi 
budem Cekal rekel je. Pokehdob pako radi 
gori zvezane svoje ruke, nije mogel pisati 
draguljara je oprosil, da nek spiáe doli, koja 
bude on njemu diktiral. Draguljar na prvo 
vzeme iz svojim imenom obskrblenoga pa
pira, i pisai je, kaj mu je njegov kupec bil 
diktiral.

Draga moja йепа!
— Za kupovanje jednoga drágulja nekáu 
Sumu penez nucal bi, nego tuliko nemam 
prisebi, budi dobra na hitroma mi 1000 
korun poslati.

Kuáuje te tvoj 
dragi tuvaruá.

Kad je ovak zgotovlen bil list, iz le
vőm rukom je nekaj podnjega porinul tudji 
gospon i vu kopertu sloáenoga, po jednim 
nosilacu je odposlal. Na peneze nije bilo 
potrebno dugó Cekati. Nije minulo deset
— minut i — penezi — podpunoma do- 
áli jesu. Tudji gospon podpunoma iz platil 
je prstana i vu njegovem йери je jós ostalo 
takaj par stotin korun, ar как je bil rekel 
da joá i drugdi 2eli kupovanje naCiniti. Dra
guljar je takaj bil zadovolen iz svojim pre- 
átimanim kupcom, nego medjutim kad je 
na veCer dimo bil doáel na svoj stan, na
— hitroma se premenilo njegovo mnenje. 
Skrbljiva njegova gospoja najmre ga iz ovim 
pitanjem bila primila.

Za kakovoga velikoga drágulja kupo
vanje nucal si 1000 korun.

Draguljar izvan sebe, sluáal je pitanje, 
nego taki je znal, как stoji celo dugovanje 
znal je sve, zakaj bila je gori svezana la- 
fcomasca njegova ruka, zakaj je bilo potreb
no njemu iz lastovitom svojom rukom na 
svojim papiru svojoj tuvaruáici pisati. Sve 
je oCivestno sada bilo, samo to ne, da áto 
je mogel bili, táj prefrigani laíomazac. Ovo 
za razsvetlenje redare oprosil je vkanjeni 
dragoljar.

KradIJivoat.

Kovács Peter ujudvarski stanovnik, 
Tuller Boriá ujudvarske йепе, za klenjenu 
ladicu je gori vtrgel, i odonut jednoga zla- 
toga lanca je vkral. Tolvaja su ravno onda 
prijeli bili, kad je vkradjeno blago vu Csák
tornya pri Weisz Marton draguljaru prodali 
nakanil.

MTralJevsko pom i/uvanjc»
Varga drugaC Zsemle István lentikápol- 

naiskomu stanovniku — kojega je zalavar- 
medjinski kr. pravdeni stol vu minuCem 
Ijetu radi razbojnoga ubojstva na galge bil 
odsudil, — Njegovo Veliíanstvo se smilu- 
valo, sad je kraljevska kúria na galge od- 
sudjenoga kaáíigu do smrli IrpeCu vuzu pre- 
menila.

Im cn u v an jc»

Verozakona i uöiteljstva poslov minis
ter к kiSszabadskoj drÄavnoj Skoli Macsuga 
JanoS uCitelja je imenuval.

Svin /akа к и да»
Vu Drávacsány obCini se svinjska kuga 

pojavila, radi toga od onud, do daleSnje 
odredbe svinje goniti ali tr2iti se prepoveda.

á c s i  pratov.

Pred Ijeto dnevom se bilo prepetilo, da 
pred Baucard zvanim jednim pariákim sud- 
com za tuáila je jedna mlada puca svojega 
gospodara:

— Vu Spot nju je nagnul tak — gla- 
si tusba — i sada nit name, niti pako na 
moje dete neóe skrb imati.

— Tájim — véli gazda — da bi gos- 
podiCina pravo imala proli meni kakvo gu- 
der potrebuvanje podiCi

— Boucard sudec, nije znal kojemu 
da veruje, jednoga valuvanje, se isto tako 
istinsko videlo, как drugoga. Gazdu je van 
bil poslal i pucu je vzel na valuvanje: po 
veC mi istinsko, naj tuSiti krivo, ar te kaS- 
tiguval bude za to gospodin Bog. Puca je 
do neba presigala, da je istino valuvala opet 
med plaCom valuje skupnoga pajdaStva pri- 
peCenje med kojim je takaj i ovo naprvo 
donesla, da njeno dete na nogi Sest prstov. 
Sudec se po Celo Coáe, pacu van poSljn i 
obtuSenika pozove nuter. PoveCte mi samo 
— na hitro obrne knjemu, — kuliko prs
tov imate na svojoj nogi?

— Covek drhtajuCi, nije znal nakaj 
misliti pitanje. nego zato je ipak bil povedal 
Sest prstov imái jesam, kad sam se narodil, 
nego jednoga su mi bili operirali. Moj otec 
se takaj sa Sestimi prstmi bil narodil. — 
Dosta! veli njemu sudec. VaSe je dete! I 
taki je bil izrekel suda vu imenu francus- 
koga naroda. Po kojem skrbeti mora za 
svo|u Srtvu, как takaj i za njeno dete.'

P r e k n n je n i razbojnlki.

Vu Husti zvani porezni ured, как odo- 
nud javiju, ove dane nepoznati Cinitelji su 
bili nuter vdrli i tamo nameSCeninu med 
dvemi Wertheim kasami jednu prevrtali. 
SreCa medjutim razbojnikom ni im posluSila 
bila, ar prevrtana kasa je prazna bila, na 
druge prevrtanje pako, vu kojoj osemdeset 
jezer korun gotovih penez bi bili naSli, nisu 
imali vremena. Zandarstvo traii sada raz- 
bojnike.

Z А В А V А.

Őudno dete.
К vdovici Kulka JanoSa veC rano v 

jutro dojde jedna selska Svabska йена i 
nazad donese na dojkinje danoga njezinoga 
jedinoga sineka, gospona Kulka Petreka. 
Dete je veC jako bilo zraslo. da njegova 
mati vu mleki skulianom kaSom njega takaj 
more na hraniti, selski zrak mu takaj ni 
dobro Cinil, a zvan toga niti njegova mati 
nije plaCala uredno za njega, po takvim 
nazat poslali su dete, tak, как kakvo nez- 
gotovljeno delo, ili pak naphanu pticu. Svab
ska тийка йепа, koja je Petreka nazad bila 
donesla, j^dnostavno na stol dene dete, obr
ne se i odide van iz hiSe. Sirota vdovica 
je samo Cudno gledala za njom. Rada bi 
za njom bila kriCala, nego reC joj je bilo 
zadrSalo njezino siromaátvo, velika nevolja. 
Nemrem plaCati, po takvim Bog moj, nazad 
su mi donesli mojega Petreka, pak kakvo 
ima mrSavo telo, a kako mu je je obraz!

— Síromaáka йепа van odmota od po- 
voja, к sebi ga previne, n.alo ga pogladi i 
nazal ga dene vu pisani vanjkuá. — Nego 
sad veC, kaj sam CineCa 2njim! Nit stati 
nezna nit hoditi nezna, ako na delo otidem 
sam ga nemrem ostaviti, vu hi2u ga nem
rem zaklenuti. I gdo mu bude kuhal kaáu 
i gdo mu kupi mleko, gdo se bude igra

njim, ako poCne se strahovito plakati. Ва
йт da bi njegov pokojni otec Sivel.

— I Kulka JanoSa vdovica plakala se 
celi dan, plakala se celu noC, nego kad je 
prama jutra, od plaCa malo bila zaspala 
pred njom se poslavi>po boSjoj miloáCi pre- 
minuti njezin tuvaruS, как sneg bela rubaCa 
je bila na njem, oCi pako vu tak osobitoj 
spodobi gorele jesu, как da vu kmici Sibice 
po steni doli potegneju.

— SiromaSka йепа se veC i vu 4ivle- 
nju strahovito bojala od svojega тийа, a 
как pak joS sada, da ga tak na jedenput 
vidla. Vu molbu se pustila i sklopljenimi 
oCima zdihavala je knjemu.

Daj mi mira JanoS nigdar vise nejdem 
podte vu oStariju.

Nego JanoS nju sad jedenput ni ban
tuval. Zatim как da bi se knjoj bil prignul 
po gladil je njezine Iasi, prime nju za ruku 
i dugo stiskava, как negda da su vu zaruki 
bili. JoS njegov glas je takaj tak vugoden 
bil, kad je ovo bil rekel:

Skrb imaj na mojega sina, joS bude ti 
na veliko veselje! Cudno dele bude iz njega 
zraslo. ja ti to velim, da Cudno dete. I s 
desnom rukom je na onu stran kazal, gde 
je dete vu jednoj neobhoblenoj ladici bilo 
spavalo. Tim ga onda nestane, ali pak Kul
ka JanoSa vdovica se probudila na jeden- 
krat. Na hitroma SlatajuC ide do Petrekove 
drvene ladice, vuйge jednu Sibicu i po sveti 
na detinji pokvapleni staroviCni obraz. Celo 
mu je brazdovito, brada brazdovita, Iasi pa
ko sede, ovo su anda takova Cudna detca. 
koja vre vu gingavoj dobi, moguCa jesu, tak 
veliko bjago priskrbeti. 2ena iz prestraSenim 
pozdravlenjem zdigne van dete iz ladice i 
poloSi ga poleg sebe vu postelju. Na hitro 
si iz raCuna svoje male peneze, koje si je 
sa svojim delom preskrbela, do vezda ve
rek joj je milo bilo za dete dati, nego od 
vezda, sve iz drage volje potroSila je na 
njega, ako je vre jedenkrat Cudni Petrek.

Po jutrah na susedske йепе skrb osta- 
vila je njega, na veCer pako ona sama ga 
na Sopala sa kaSom i Cekala pazila, kad se 
budu spunila njezina ufanja. Dugi Cas 2en- 
ska sama svaki dan jemala van iz povoja 
svojega sina, Cudila se njemu, pokazivala 
ga svojim susedom, koji iz prvine za biS- 
kupa, ali za cirkus hoteli su njega odhra- 
niti njega, nego kad su jedenkrat videli, da 
Cez dviuh Ijet mrSavo i Ье1ейпо déte nit na 
jeden pedenj visoko ni bilo zraslo, viáe nit 
nisu se oglednuli na njega 1 materi su bili 
rekli takaj vu oCi, ako od ovoga vre Cekate 
nekaj, tak anda vaäa pamet se otiála áetat 
I tak je onda siromaáka йепа sama nase 
ostala sa svojim sinom. PlaCuCa ga bila gle
dala, Petrekovo lice je ravno tako borano 
bilo i ravno tak staroviCno, как pred lim 
toga. Nise bil srnejal nigdar, od svega se 
bojal i vu takvim hipu se do poldneva za 
veliku drvenu ladicu bil skril. 2alosten pla- 
álivi mali starac, smeha vredni mali cver- 
glin je postal iz njega, koj bi se bil lehko 
Setal po stolu, ako se mu nebi mamica vr- 
tela od tak velike visokosti. Vu pet ljetnoj 
dobi, joá ga navek moCi bilo vu povoj za- 
matati, po malo po malo ga njegova mati 
veC nit ni poCela ljubiti, kad kad ga i 
odurjavala takaj, ar njemu je alduvala celu 
svoju mladost i eto kaj je postalo sad iz 
njega, postri^njak! Nego kad se sirote йепе 
srdce Cisto do kraja bilo spunilo s fcuhfco- 
Com, vu snu opet se po javi vu bofcjoj mi- 
loáCi preminuCi njezin tuvaruá pred njom 
vu naruCaj si vzeme dete i znoviC tak veli:



— Skrb imaj na mojega sineka Pet
reka, ar Petrek je svigdar Öudno dete.

Mali je Irpela i muöila se na dalje i 
s bistrimi oöima öuduvala se svojemu sinu. 
na susedov mrZnju, gladila ga, cartala je 
svojega sina Petreka, rajái ona sama nije 
jela, samo da njezin Petrek vu niöem ne 
strada. Íz maloga starca je samovoljno opo- 
rano i Zuhkoga Zuöa dete postalo, koj ako 
njegovu Zelju izpunití hoteli nisu, na zemlju 
se bil hitil, sa rukami nogami rital, male 
njegove Zabje oöi su njemu van iz lazile i 
negda negda do fertal vure takaj bez sa- 
movesti leZal je vu materinim krilu. Ako 
su njemu nekaj ni vöinili po volji, skup si 
je sklopil svoje oöi i omedlel je. Jedenkrat 
jednoga velikoga kuhmskoga noZa po grabi 
vu svojoj srditosti, drugi krat opet vu ser- 
vitosti na postelji na svoju mater se po- 
plekne i smalom svojom pestnicom poöel 
ke njoj groziti.

Так rekuö sa öem je menői öloveöec 
bil, tim je vékái okrutnik postai iz njega. 
Mati njegova podnaáala je svaku njegovu 
zloöestoöu, delala je po danu i po noöi, tak 
dugó, dók i ona sama nije otrudila i od 
trudnosti v” postelju dospela i sad na Pet
reka nije imái skrb nigdo viáe. Mali starec 
se vu hiZni naj kmiöneái kút bil potegnul 
jezika si je med zube del i niti jednu pri- 
bitu reö nije pregovoril к svojoj materi. Ona 
pako se к steni bila obrnula ksebi je zvala 
svojega sina na svoju starost, beteZnost je- 
dinu svoju zaufanost. Vu tomnim snu, как 
da bi se iz Petrekovim otcom bilo od nje
ga spominala, mali starec iz kula iz per- 
vine nit se nije tamo ogledal, nego kad je 
podjednom samo njegovo ime bil éul i si- 
rota beteZna Zena vu bolestnim poloZaju lu- 
Zila se je svojemu muZu, da njegov sin как 
je bezduáno, neotesano dete, da od kojega 
si je tuliko dobra bila öekala, un je noZa 
pograbil proli njoj i svoju pestnicu podigne 
na mater svoju, nego na ovo se vre neka 
poöelo gibati okolo Petrekovoga Zeludca i 
sa sobom iz poloZenimi rukami premiálava- 
juCi dugó je hodil gori dőli na tri, njemu 
pako do petnaist korakov dugoj hizi. Po 
iskal si je na hitroma svojega ákrljaka, van 
pobegne nad vrata, dőli odbeZi nad vulicu 
i iznikne med suno tamo hodeöem gustim 
puku. Na veöer dal se zapisati vu jednu de- 
tinsku tolvajsku bandu, kamo vre do vezda 
ni samo jedenkrat zvali su bili njega i dók 
se bilo zorilo, Petrek je vre nekuliko na 
njega pripadajucih sumnjivi groáov donesel 
svojoj materi. Cim je stareái postájaI Petrek 
tim je viőe sluZil, doma pako pn hizi sva- 
komu je povedal da njega kaZeju vu jednoj 
varoáligetski panorami, na veöer pako za 
pikulu stupi vu jednu kafanu.

— Nego redarstvo je na hitroma pre- 
tiralo male tolvajöeke, iz kojih kesnije gla- 
soviti к adokesi postali jesu. Od polovice od 
njih polovili jesu, dok Petrek takaj samo 
tak se mogel bil osloboditi od neprilike, da 
— dokh.m su ovi drugi beZali, on na sre- 
di vulice postoji i silnim glasom poCne se 
plakati.

— Zgubila me je moja majka zgubila 
me je.

— Sa tak kruto Zalostnim glasom je 
javkai, preganjajuöemu redaru se smilil i 
spomiluvanjem se prigne doli к njemu i 
vu naruöaj svoj vzeme njega.

Gde stanujeá ti Zaba?
Petrek se joá hajdi dugo bil plakal, 

onda pako lehkajuC prime redara za áinjak 
i nekak jako teZko pove gde stanuje nje
gova draga majka.

Sirota dobra Zena, samo da nije omed- 
lela, kad je redara vu naruöaju sa Petre* 
kom nuter stupiti zagledala. Nego öudno 
dete je batrivo Zmereö prama materi gledalo 
i nebi nit níkakve falinge bilo iz celoga du- 
govanja, samo ravno jedno malo zaápota 
neskrbljivu Zenu, koja na vulici po?abi ne- 
moguöno svoje deleáöe. Ar ovo nije red 
red pako mora biti.

Nu sad za prvikrat odpraáöam, Bog 
vas blagoslovi.

— Petrek se Zalostno bil drZal posle- 
Ije. Zatim prime svoju mater za ruku i s 
muZkarskom skrbljivostjom rekel je. Kaza- 
liáöa hutu su zaperli, draga moja majka. 
vi ste takaj slabi i beteZni, idemo vtöeraáne 
novine prodavati obodva.

Cudno dele, öudno dete! misli si Zenska.
— Moja draga mama, mene poviete 

vu nekuliko jop i vu jedni stari malo vre- 
dni kolcih pred sobom budete me rivali, ja 
pako gde se plakal, gde pako smejal budem 
na gospodske gospoje, gde prama jim bu
dem svoju ruku van podeval, vre videli bu
dete da dobroga srdca jesu. Ovak stali bu- 
demo vani veöer na vulicnim voglu, vre ja 
pokaZem kam porinete mene, poljeg takovih 
oáterijah i zabavnih mestah, kamo samo 
velika gospoda hodiju. Ja póznám ova me- 
sta, ja sam vec bil tamo.

— Cudno dele, öudno dete, rekla je 
sa öudlivostjom Zenska

— Drugi dan se stane iz postelje, kupi 
na Ijednim sejmu sedem Ijet staromu svo- 
jemu malomu sinu jedna stara malo vre-! 
dna kolca, vu nje povije za mola svojega | 
sina i novine prodavajuő vozila ga pred so
bom. DareZljive nénike, dobroga srdca ba- 
őiki kad su vnoCi jeden kre drugoga dimo 
bili iáli, viáekrat videli jesu malo svoje dc- 
teáőe vozeöu s malerjom, deteáce je sladko 
spavalo, ili neduZnimi öislirm svojima oöi- 
rna dobrotivnom öudom zgledavalo se je po 
tim greánim svetu. Smilil se jim i Petrek 
milotno priskrbel si je sebi svakdanaánjcga 
kruha. Veö je imal od Sparkasse knjigu od 
preskrbljenih svojih penez i olom si je pre- 
miälaval da on bude jedne deCmske tolvaj-1 
ske bande dioniótva druátvo naslavil.

— Mater njegova na öisto je puna 
blaZenstva i srdce njezinu na visoko je 
vuZgala sinova dika. Pred susedi se vnogo- 
krat bila hvalila. Cudno dele je laj Pelrek 
vi§e preskrbi neg mu je njegov otcc naáel 
bil —

Nego oni su samo spleöi bili inigali, 
najviáe jim je laj bil odgovor, da nebude 
dober konec ovomu. SiromaSke Zene jma e- 
rinskomu srdcu strahovito bolele jesu ove 
reöi nepraviönost sveta je ovo neizmerna 
zloöestoöa. Da joá sada nespoznaju njenoga 
sina! Do sad ni se bil naáel őlovek, koj bi 
Petreka poslamötvo naprvo bil donesel.

— Petrek na ove reöi je samo migal 
sa svojimi oöima i vu svoja deöinja kolca 
Zelel je idti. Nuter su ga bili deli. Zenska 
po tihom Zalostno poőela je njega pred so
bom rivati Nego kad su na naj vékái vu- 
liöni promet bili doáli, gde do öetiri glavnih 
pulov se skup shaja, zbog jednoga soldaö- 
koga paradnoga sprevoda na hilroma je ve
lika stiska postala i zaprla je prometa. Vil- 
lamoái, koöije i foringaái vsi su postali, ölo- 
vek na öloveku se tiskaval, mala deöinja 
kolca nisu se mogla vugnoti, nit na desno 
nit na levő. Neposredno poleg kolcih kakti 
peöina gjegjerno ne odbijenom konjsko rep- 
nim kuömom vu tvrdim ákrljaku je redar 
bil stal, moguönost i zemeljskoga reda su- 
verene straZar, negda negda nekuliko kora

kov na prvo vöini i svojom sabljom, svo
jom pesnicom nazad porivava na pre idu- 
öega puka. Petrek iz polovice okom iz svo
jih kolcah je na redara bil gledal i na je
denkrat ga bil spoznal. Isti on dragi baöi 
bil je, koj ga tak grdo bil tiral i koj ga za
tim vu svoj naruőaj bil gori vzel — táj 
ősei — boZe sveti, ako ov sada ovdi vu 
povoju njega spozna.

— Redar iz raöunanom toönosljom i 
tihoöom opet sa jednim korakom napre sta
ne i vu prsa sune poleg mali kolcih stoje- 
öu siromaáku Zenu. Zena je malo nazad 
bila stupiia sobom potegne kolca, koja vu 
onim isiim hipu na hitroma se jesu prehi- 
tila i Petrek kakti jedna klopka je van zle- 
tel pred nogé redarove.

— Kraj mu je! kriöal je.
— Na smrt se zdruznul táj mehkogla- 

vec — misül je vu sebi prestraáeni redar, 
i za povoj pograbi ga.

— No imaju me! zakriöi sada Petrek 
— tim vritne sobom jenkrat van skoöi iz 
povoja i mnoZina öuditelov njihovemi no
gami izgine. Redar vu ruki drZeőim praz- 
nim povojom iz prvine samo da se ni na 
kamen obrnul od öudnovitosti, zatim vse- 
mu se bil privöil i vsa je bil iz skusil s 
ölovtöanskom svojom mirovnostjom, sa cií- 
rastom klelvom zaíröe si mustaöe i nazad 
hiti povoja vu kolce. Jeden vas je Zensku 
bil muátral, onda pako neuljodno, samo to 
njoj bil rekel.

— Cudno »áöenje» bilo je da bi ga 
nemalo.

— Zeni razsvetile se jesu oöi. Dakle 
njezin sin je öudno dete Petrek! SluZbeno 
se bilo izpozualo!

— I tak je öutila. da nije Zivel ba-
dava.

Po Miklós Jenöju.
M. F.

Tabor vu AÉiji.

Porth Arthur je vu japanske ruke opal.
General Stössel, junaöki branitelj Porth 

Arlhura se je prédái japancem. Videl je, da 
je veö sve zabadava i da viáe krvi prole- 
vati, bi bezduáno delo bilo. Zalo je pisai 
lista Nogi-u japanskomu vojskovod|i, da je 
pripraven vu pogodbu za prek davanje stu- 
piti. Proli je stal Stössel do zadnjega öasa, 
öez deset mesecov se je junaöko ponaáal, 
ali vezda nazadnje je previdel da bi zaba- 
dav bilo dalje se hrvai.

Vu tóm sve brzojavke svedoöiju, da je 
Stössel ruski general pod zadnje dneve pre
videl. kaj Porth Artura duze nemore drZali. 
Na iztocnoj i severnoj strani baátah je veö 
ne mogel Stössel átuke drZati jer ako su 
knjim soldali iáli su je japanci sa strasmm 
slrelanjem sve postrelali To su i japanci 
dobru znali pák zato su sa átuki tak straáno 
strelali na Porth Arthur, da, как novine pi- 
áeju, vu varaáu nije ostal kamen na kame- 
nu. Vu ápitalah su straáni kip naöinile J a 
panske kuglje. Gde su granati doli opali, 
ondi su sve taki na mrtvo deli, A к lomu 
joá ove mrtve nije bilo moCi zakopati, kaj 
je straánu duhu davalo.

Nazadnje se je poöel i glad. Soldatom 
je veö zmenjkala hrana i beteZni su samo 
jedenkrat na tjeden dobili skvarjeno konjsko 
meso.

Так se je anda ovoga meseca 1-ga 
Stössel odluöil, da préda grada japancom. 
Pozval je skup sve oficere i predloZil njim



je, da vei vidi, da svako krvi prolevanje 
nadalje je zabadava. Rekel je da bude grad 
prédaI japancom. Na to nije bilo oka med 
ruskimi oficeri koje pnno nebi bilo suzah. 
Ali zato su jednoglasno odluCili, da grada 
prek daju. Ali i lo su si zrekli, da pogodba 
sa japanci takova mora biti, kaj ruski ofi
ceri neopadneju vu robstvo, jer drugai *so- 
bom skup pustiju grada vu luft. ZatenT je 
napisal list Stössel ruski general japansko* 
mu generalu Nogiu. Ol) petoj vuri na veier 
su iáiI ruski poslaniki vu japanski tabor sa 
belimi zastavami. Kak su japanci spazili ruse 
taki su prestali strelati. Japanski oüceri su 
iéli pred ruske oficere i kad su vei blizu 
doáli su se ruski poklonili japancom i po- 
vedali svaki svoje ime, a japanci su se od- 
klonili i takajée svoje imena povedali. Sada 
je jeden ruski oficer prek dal lista, kojega 
je laki trebalo nesti к Nogiu japanskomu 
generalu. Dok je jeden japanski oficer odja- 
hal sa lislom za toga su se drugi j  japanski 
i ruski oficeri bratljivo razgovarjali.

Vu pondeljek su se ziáli japanski i 
ruski povereniki, da sloiiju pododbu zvrbu 
predanja grada. Pogodbu su vei ob 5 vuri 
po poldan sklopili. Poljeg ove pogodbe je 
dopuáCeno ruskim oficerom, da sa svojom 
sabljom moreju oditi nazad vu Rusku, all 
moraju poätenje dati, da se pod sadaänjim 
taboru viáe nebudu vojuvali proti japancom 
Drugi svi soldati i oru2je vu japanske ruke 
opadneju, Japanski cesar je dal naputu No
giu da sa Stösselom, как sa naj vite2keSim 
soldatom pratljivo naj postupa.

Sa predanjem Porth Arthura se sada 
oslobodi velik» del japanske vojske i more 
iti na bojno polje vu Mandäuiiju. Japanci 
budu se trsili Porth Arthur grada taki gori

zazidati i otvrditi. Nekoji japanci veliju da 
je za Porlh Arthur luliko krvi teklo, kaj je 
nemoguie vei grada pustiti iz japanskih 
rukah.

Vu Ruskoj su jako nezadovoljni sa pre
danjem Porth Arthura. Car je zapovedal 
balfiikoj mornariji, da jnaj postoji i dalje 
naj neide. Так se iuje da rusi hoieju mir 
sklopili.

Z b i r a n j e  a b ie g a io v ,
Ovoga meseca 4-ga je zakljuCii kralj 

orsaCko spraviAie. Poljeg toga bude sada 
novo zbiranje. Vei januara 29-ga se poine 
zbiranje po celim orsagu i trajalo bude do 
4-ga februara. Sve posvud je veliko priprav- 
Ijanje na zbiranje. Februara 15-ga se vei 
skup zideju novo izebrani ablegati i poine 
se novo orsaiko spraviéie.

Hasnovito za povanje zivinah!
1z apotlieke LultenberÉke (Loltmerk) vei iez Ijeta je moii dobiti 

izvrstne ^ivinske prahe za konje, krave i svinje. Toga praha vu 
obrok i hranu moramo zmesati. Zivine budu vuogo zdravese , 
tu s te se  i jakse od njega. Zivi.ia se i i(‘hko prehladiju. Vu tako-
vim sluiaju 7* ili 7, pakleca praha zm esam o  vu obrok. Cena ovih 
prahov je, gledei na njiliovu dobrotu jako fal. Pakloci imaju pol кile i 
jeden paklec za konje ili rog«tu marvu samo HO fillerov koAta. Jeden 
paklec za svinje samo 50 fillerov ko^ta. Ako 4 paklece priAtelate, onda 
je 20 fillerov treba deti kcoj za poSlu. - - - ■  =  Moii je dobiti pri
SCHWARCZ I. a p o th e k a ru  i pri RABENSTEIN I. s ta c u n a ru  vu  
840 6 - 1 0  LUTTENBERGU.
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1905. évi január hó 10-ik napjának délutáni 2 órája s z é k é  5 0  k o r ., a d o m a s in e c z i  1 1 2 4  s z tk v b e n  
h a tá r id ő ü l  k i tű z e t ik  és a h h o z  a  v e n n i s z á n - 7 2 8 / b  h rs z  s z á n tó  H u g e  N y iv e  1 7 4  k o r ., a 
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fize té s  m e lle tt ,  a  le g tö b b e t Íg é rő n e k  b ec s- 1905. évi február hó 20. napján d. e. 10 órakor 
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H IR D E TM É N Y . ^
l ||f  Perlak nagyközség elöljárósága részéről, közhírré Ц  

tétetik, hogy a község tulajdonát képező ^

nagyvendcglö 8  tartozékai Ü
ív .  1005. é v i ja n u á r  hő li i - lk  napján dél- ^
[Ж* e lő tt О órakor  a községi ház tanácstermében 6 évre W
HŰ bérbe log kiadatni.
áj\ A feltételek a jegyzői irodában, a hivatalos óra alatt 
^  megtekinthetők. ' 8ft62_2 Щ
Iggf Perlakon, 1904. deczember hó 27-én. ^

Zala József Glavina András
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Ki szereti
a gyöngéd, tiszta arczot, a puha sim a  

arczbőrt és üde rózsás a rc z s z in t?

Az mossa magát naponta a hires, orvosi
lag jónak talált

B ergm ann-fé le
LILIOM TEJSZAPPANNAL

(Védjegy : 2 bányász.)

B erg m an n  &Co. Dresden ésTeschen a/E. 
gyárából.

Kapható Csáktornyán S tráh ia  T es t
vérek  füszerkereskedésébcn.

Darabja 80 fillér. 82, n_ 3o

®  Szélhajtó ée fájdalomcsillapító |

bódanycsőppek
étvágygerjesztő és az emésztést elő- 
s33 7-24 mozdító háziszer.

Egy üveg á ra  1 korona.
2 üvegnél kevesebb (2 kor. 50 fili. 
utánvét) postán nem küldetik. Kapható:
B ittn e r G yula g y ó g y s z e rtá rá b a n

a  Gloggnitz (A lsó-Ausztria.) J

Jjl60  tk.
1904.

H ir d e tm é n y .
Drávavásárhely község telekkönyve birtokszabályozás következtében 

átalakíttatott és ezzel egyidejűleg azokra az ingatlanokra nézve, a melyekre 
az 1880. évi XXIX. és 1889. évi XXXVIII. és az 1891. évi XVI. t. czikkek 
a lényleges birtokos tulajdonjogának bejegyzését rendelik, az 1892. évi XXIX 
t.-cz.-ben szabályozott eljárás a telekjegyzőkönyvi bejegyzések helyesbítésével 
kapcsolatosan foganatosíttatott.

Ez azzal a felhívással tétetik közzé:
1. hogy mindazok, kik az 1880. XXIX. t-cz. 15. és 17. §-ai alapján, 

ide értvén e §-oknak az 1889. évi XXXVIII. t.-cz. 5. és 6. §-ban és az 1891. 
évi XVI. t.-cz. 15. §-a a) pontjában foglalt kiegészítéseit is, — valamint az 
1889. évi XXXV1I1. t.-cz. 7. §-a és az 1891. évi XVI. t.-cz. 15. §. b) pontja 
alapján eszközölt bejegyzések vagy az 1880. XXIX. t.-cz. 22. §-a alapján 
történt törlések érvénytelenségéi kimutathatják e végből törlési keresetüket 
hat hónap alatt vagyis 1905. évi julius hó 5-ig bezárólag a telekkönyvi ható
sághoz nyújtsák be. mert az ezen meg nem hosszabbítható záros határidő 
eltelte ulán indított törlési kereset, annak a harmadik személynek — a ki 
időközben nyilvánkönyvi jogot szerzett, hátrányára nem szolgálhat.

2. hogy mindazok, a Kik az 1880. XXIX. t.-cz. 10. és 18. §-ainak 
esetében — ide értve az utóbbi §-nak az 1889. XXXVIII. t.-cz. 5. és 0. §-ban 
foglalt kiegészítéseit is a tényleges birtokos tulajdonjogának bejegyzése ellenében 
ellentmondással élni kívánnak, Írásbeli ellentmondásukat hat bónap alatt, 
vagyis 1905. évi julius hö 5-ig bezárólag a telekkönyvi hatósághoz nyújtsák 
be, mert ezen meg nem hosszabbítható záros határidő letelte után ellenlmon- 
dásuk többé figyelembe vétetni nem tog.

8. hogy mindazok, a kik a telekkönyv átalakítása tárgyában tett 
intézkedések által, nemkülönben azok, akik az 1. és 2-ik ponlban körülirt 
eseteken kívül az 1892. XXIX. t.-cz. szerinti eljárás és az ennek folyamán 
történt bejegyzések által előbb nyert nyilvánkönyvi jogaikat, bármely irányban 
sértve vélik — ide értve azokat is, kik a tulajdonjog arányának az 1889. 
évi XXXVIII. t.-cz. 10. §-a alapján történt bejegyzését sérelmesnek találják — 
e tekintetben felszólalásukat tartalmazó kérvényüket a telekkönyvi hatósághoz 
hat hónap alatt, vagyis 1905. évi julius hó 5. napjáig bezárólag nyujisák be, 
mert ezen meg nem hosszabbítható záros batáridő elmúlta után, az átalakí
táskor közbejött téves bevezetésből származó bárminemű igényeket jóhiszemű 
harmadik személyek irányában többé nem érvényesíthetik, az említett bejegy
zéseket pedig csak a törvény rendes utján és csak az időközben nyilván
könyvi jogokat szerzett harmadik személyek jogainak sérelme nélkül támad
hatják m g.

Egyúttal figyelmeztetnek azok a felek, a kik a hitelesítő bizottságnak 
eredeti okiratokat adnak át. hogz a mennyiben azokhoz egyszersmind egyszerű 
másolatokat is csatoltak, vagy ilyeneket pótlólag benyújtanak, az eredetieket 
a tkvi hatóságnál átvehetik.

A kir jbiróság mint tkvi hatóság.
Csáktornya, 1904. évi deczember hó 15-én.

Kollarits,
852 3—3 kir »Ibiró.
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.Л legértékesebb magyar regények

egyöntetű képes kiadása hatvan kötetben.
S z e r k e s z t i

MIKSZÁTH KALM AN
a ki a nagy vállalat eszméjét kidolgozta és a kötetek elé megírja a z  irók jellemrajzát.

A nagy magyar elbeszélő méltatja a magyar elbeszélő irodalom jeleseit.
Л  bevezetések sorozata együtt a magyar regényirodalom kész története.

A gyűjtemény 34 író 54 munkáját -  a magyar irodalom ötvennégy
kiváló alkotását — öleli fel.

£  B a k s a y  S á n d o r  D ó c z i  L a jo s  l v á n y i  Ö d ö n  N a g y  Ig n á c z  T o ln a i  L a jo s  N
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Z  B e ö t h y  Z s o l t  G a á l  J ó z s e f  J u s th  Z s ig m o n d  P u ls z k y  F e r e n c z  V e r s e g h y  F e r e n c z  z
О  B r ó d y  S á n d o r  G á r d o n y i  G é z a  B .  K e m é n y  Z s ig m o n d  R á k o s i  J e n ó  W e r n e r  G y u l a  <  |
*  C s ik y  G e r g e ly  G y u la i  P á l K u t h y  L a jo s  R á k o s i  V i k t o r  W o h l  S t e fa n ie  $  j
5  D c g r é  A la jo s  H e r c z e g  F e r e n c z  M i k s z á t h  K á lm á n  T o l d y  Is tv á n  >

________________  __________________________________________  _ ________ _____________ _____ I

Minden kötet egy-egy kiváló magyar festőművész illusztráczióival.

Mindössze ezer illusztráczió külön diszes műmellékletek formájában.
T i s z t a ,  s z é p  m e t s z é s ű ,  k ö n n y e n  o l v a s h a t ó  betűk- F i n o m ,  f a m e n t e s  papiros.

D i s z k r é t  Í z l é s ű ,  d í s z e s  bekötési tábla.

-------- MECI<ENDEtö~|E0Y'---------. Ä „M agyar RegényiróK“
A ____________________________________________________________________________ e l é g t ő l

ezennel megrendelem ■ m i n d e n  m ű v e l t  m a g y a r  ú r i  c s a l á d  ö r ö k b e c s ű  k ö n y v t á r a .

« M A G Y A R  R E G É N Y Í R Ó K »  A  h a t v a n  k ö t e t  f é l é v e n k é n t  öt kötetes s o r o z a t o k b a n  j e l e n i k
c e fm Q g y ű j te m é n y e *  v á l la la t  hatvan k ö t e t é t ,  v á s z o n k ö té s b e n  30 0  k o r o n á é r t ;

. )  négy koron*, tavi réizUtfizeté. meii.il, m e g -  A z  e l s ő  ö t  k ö t e t  m o s t  h a g y t a  e l  a  s a j t ó t .
b) félévenként fizetenJS у  korona utánvét mellett. Д  6 q f á t e f  kötésben у  0 0  ko r. TörleSZthetŐ

A  n e m  k í v á n t  m ó d o z a t  t ö r l e n d ő .  ~

Tudom ásul véstem, h eg y a fönti műből 1904 szeptember hótól kezdve félévenként e gy -  havi 4 koronás részletekben is. Megrendelhető a mellékelt
e gy j  kötetből átló soroeat jelenik meg. A  résilctck  az első szállítástól kezdve minden r r ~ ~ '*

u -------------------- fizetendők be mindaddig, míg. rendelő-jegy felhasználásával bármely könyvkereskedés
ásd tzljea vételára kiegyenlítve nincs. A  részletek be nem tartása eseten • részletfizetési I

kedvezmény m e g fe n ik  és a telje, vételár k é k e s s é  válik A .  első részlet u.énveendó U tjáü . ~  J(éSZ leteS DlOSpektUSt  k í v á n a t r a  k é S Z S é g g d  k ü l d

S z ó b e l i  m e g á l la p o d á s o k  é r v é n y te l e n e k .

. * * * “ * " -------------------------------------------------------------------------a  k i a d ó  i n t é z e t  f r a n k l i n - T á r s u l a t
9 Hiv és állás:_________________  _____  _ X
---- ----------------- ----- ~ ____ ____  magyar irodalmi intézet és könyvnyomda

N y o m a to t t  F ia c h e l F ü lö p  (S tr a u s z  S á n d o r )  k ö n y v n y o m d á já b a n  C s á k to r n y á n .
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